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SPECIAL POINTS OF INTEREST 

Knights of Rizal Ƶ Diamond Chapter Ƶ Jan. 2011  

Diamond Chapter AntwerpDiamond Chapter AntwerpDiamond Chapter Antwerp ɂɂɂFlandersFlandersFlandersɂɂɂBelgiumBelgiumBelgium    

Dear Brother Knights of Rizal Diamond Chapter and affiliated chapters in Belgium, Europe and 

worldwide,  

Dear friends of our organization, 

With spring coming soon, we all hope for a nice and happy 2011. 

On 29 January, we started our Knight activities successfully with the celebration of the 11th 

Chartering anniversary. During this occasion, once more, we could enforce our chapter with a 

few new Knights. 

Moreover 6 Knights were elevated to Knight Officer of Rizal in appreciation of their endured,  

active and dedicated work in the spirit of Rizal. 

I would like to express my special thanks to our previous chapter commander and present Area 

commander for Belgium, Sir Dominiek, who gave the Diamond Chapter more power by ex-

panding extensively the number of members, introducing the electronic Newsletter, updating 

the website, and organizing several other activities.  He was also taking the initiative and 

ƳŀŘŜ ƛǘ ǇƻǎǎƛōƭŜ ǘƘŀǘ ǿŜ ŎƻǳƭŘ ŜƴƧƻȅ ǘƘŜ ǿŜƭƭ ŀǇǇǊŜŎƛŀǘŜŘ ƳǳǎƛŎŀƭ Ψ/ŀƭŀƳōŀ WƻŜΩ ƭŀǎǘ ȅŜŀǊΦ  

Many thanks Sir Dominiek. 

Finally I also like to thank all the other board members for the trust they invested in me as new 

Chapter Commander.  I promise to do the utmost to continue in the way we are going and 

hope to see you all at our next activity. 

NON OMNIS MORIAR 

Sir Paul Verloo       Chapter Commander 2011-2013       Diamond Chapter Antwerp 
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Beste vrienden Knights, 

 

Naar jaarlijkse gewoonte verzoeken wij jullie 

om het lidgeld voor 2011 te betalen. Dit 

bedraagt 40 EUR en ik zou jullie heel dankbaar 

zijn, mocht de betaling gebeuren voor 30 

maart op ons rekeningnummer 979 6095137 

50 van DIAMOND CHAPTER RIZAL ς 2100 

DEURNE. Namens het bestuur wil ik jullie 

alvast danken voor de hernieuwing van het 

lidmaatschap en aan de nieuwe Knights voor 

het hopelijk blijvend engagement voor onze 

vereniging! 

  

Dank bij voorbaat voor jullie engagement en 

tijdige betaling van het lidgeld. 

PS. Deze uitnodiging telt uiteraard niet voor 

diegene die reeds hun lidmaatschap hebben 

betaald. 

Membership 

2011 

Lidmaatschap 

2011 

 

 

 

 

 

 

Dear brother Knights , 

 

As yearly we would like to invite you in the 

beginning of the month of March to renew 

your membership for 2011. We would be 

grateful if you pay the amount of 40 EUR 

before March 30 on our account 979 6095137 

50 of DIAMOND CHAPTER RIZAL ς 2100 

DEURNE. In the name of the whole board I 

want to thank you for renewing your 

membership and to the new Knights I 

sincerely hope you will engage yourself for a 

very long time in our chapter. 

  

We would like to thank you in advance for 

your cooperation in paying the membership 

fee. 

PS. Of course for those who paid their 

memebership fee already, ignore this request. 
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The 11th Chartering Anniversary 2011The 11th Chartering Anniversary 2011The 11th Chartering Anniversary 2011    
 

hƴ WŀƴǳŀǊȅ нф нлммΣ ǘƘŜ 5ƛŀƳƻƴŘ /ƘŀǇǘŜǊ ƻŦ ǘƘŜ YƴƛƎƘǘǎ ƻŦ wƛȊŀƭ ƘŜƭŘ ƛǘǎ ммǘƘ /ƘŀǊǘŜǊƛƴƎ !ƴƴƛǾŜǊǎŀǊȅ ƛƴ ά5Ŝ ²ŀǘŜǊƳŜǳƭŜƴέ 

in Kruibeke. 

Once more it was a very successful gathering with a lot of 

guests, delicious food and drinks. 

After the different anthems, Sir Dominiek Segaert, KGOR, 

Chapter Commander and Area Commander for Belgium, 

opened the event with a toast on the New Year. 

Sir Peter Van Bogaert, KGOR and Honorary Consul welcomed 

the more than 70 guests. He read a message from H.E. Am-

bassador Manolo, who was excused. Mr Manolo expressed 

ǘƘŀǘ ǘƘŜ 5ƛŀƳƻƴŘ /ƘŀǇǘŜǊ ƘŀŘ ōŜŜƴ ƻƴŜ ƻŦ ǘƘŜ 9ƳōŀǎǎȅΩǎ 

most important partner in promoting the Philippine history 

and culture in Belgium and in presenting the legacy of Dr José 

Rizal. 

Sir Dominiek read a message from the Belgian Ambassador in 

Manila, H.E. Christian Meerschman who was thankful for the 

opportunity to become a member of the KOR last July 2010. 

During the dubbing ceremony we could welcome 3 new 

Knights: Sir Peter De Bruyne, Sir Andre Heyse and Sir Serge 

Vandenesse. After the dubbing, Sir Peter De Bruyne delivered 

a touching speech which you can read after this report. 

Also six Knights were elevated to Knight Officer of Rizal: Sirs 

Danny Berghmans, Joseph Sneyaert,  Danny Vandenbogaerde, 

Dirk Vandeweghe, Geert Verhaegen and Guy Waterloos. 

The final part of the ceremony Sir Dominiek Segaert gave over 

the Chapter Commandership to Sir Paul Verloo. 

We want to thank Sir Dominiek for his three years dynamic 

and enthusiastic Commandership during the past three 

years. 

Our newly sworn Commander then gave his maiden speech 

in which he expressed his ambition to continue on the same 

road as his predecessor. 

Then there was a moment of remembrance for the deceased 

members and for the beloved family members of the Knights 

who passed away in 2010. 

Five of our Knights gave a presentation of the different pro-

jects that had been sponsored in the past year. 

Sir Peter Van Bogaert presented  some slides of Operation 

Smile, an organization that consists of volunteers who repair 

(Continued on page 4)  

The Diamond board with the new Chapter 
Commander Sir Paul Verloo  

Sir Tony Guansing  

Sirs Dominiek Segaert, Kris Van Thillo 
and Tony Guansing  
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childhood facial deformities. 

Sir Eric Borghijs gave an account of how the sponsor 

money was spent for the victims of the typhoon Ondoy. 

{ƛǊ YǊƛǎ ±ŀƴ ¢Ƙƛƭƭƻ ŜȄǇƭŀƛƴŜŘ ŀōƻǳǘ ǘƘŜ ά²ŜƭŎƻƳŜ IƻƳŜέ 

organization where an educational project for deaf chil-

dren was sponsored by the Diamond Chapter. 

{ƛǊ DŜŜǊǘ ±ŜǊƘŀŜƎŜƴ ƎŀǾŜ ŀ ǇǊŜǎŜƴǘŀǘƛƻƴ ƻŦ ǘƘŜ ά5Ŝƴǘŀƭ 

aƛǎǎƛƻƴέ ǇǊƻƧŜŎǘ ƻŦ ǿƘƛŎƘ ƘŜ ƛǎ ǘƘŜ ŎƻƻǊŘƛƴŀǘƻǊΦ ¢ƘŜ 5Ŝƴπ

tal Mission is a Belgian organization that organizes regu-

ƭŀǊƭȅ άŘŜƴǘŀƭ Ƴƛǎǎƛƻƴǎέ ƛƴ ƻǊŘŜǊ ǘƻ ǇǊƻǾƛŘŜ ŦǊŜŜ ŘŜƴǘŀƭ ŎŀǊŜ 

to the poor. 

!ƴŘ ƭŀǎǘ {ƛǊ 5ƻƳƛƴƛŜƪ ƎŀǾŜ ŀ ǇǊŜǎŜƴǘŀǘƛƻƴ ƻŦ άCǊƛŜƴŘǎƘƛǇ 

ŦƻǊ ǘƘŜ tƘƛƭƛǇǇƛƴŜǎέΣ ŀƴ ƻǊƎŀƴƛȊŀǘƛƻƴ ǘƘŀǘ ŀƳƻƴƎǎǘ ƻǘƘŜǊǎ 

sponsor a project  that gives youngsters, who lived in the 

streets, the opportunity to have an education and also a 

place to sleep and regular meals. 

Sir Tony Guansing, KGOR and Regional Commander for 

Europe concluded the official part after which all partici-

pants were invited for the dinner. 

!ŦǘŜǊ ǘƘŜ ŘƛƴƴŜǊ ǘƘŜ ǇƻŜƳ ƻŦ 5Ǌ WΦ wƛȊŀƭΣ ά¢ƻ ǘƘŜ tƘƛƭƛǇǇƛƴŜ 

¸ƻǳǘƘέ ǿŀǎ ǊŜŀŘ ōȅ {ƛǊǎ ¢ƻƴȅ DǳŀƴǎƛƴƎΣ 5ƻƳƛƴƛŜƪ {ŜƎŀŜǊǘ 

and Kris Van Thillo. The poem was accompanied by a selec-

tion of slides and music by Mrs Marisa Van Thillo-Tinsay. 

Sir Rudy Nollas, KGOR and special advisor to the Regional 

Commander for Europe gave the closing speech and thanks 

message. 

¢ƘŜƴ ǘƘŜ ŜǾŜƴƛƴƎ ǿŀǎ ŦƻǊ ǘƘŜ ŘŀƴŎŜǊǎΧ 

We hope to see all of you back on our 12th Chartering Anni-

versary on Saturday 28th in the same place! Already reserve 

this day! 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

(Continued from page 3)  

(Continued on page 5)  

Sir Peter Van Bogaert and Lady Babes  

A group picture of all knights  

Sir Rudy Nollas  
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More pictures  

 

 

 

 

 

(Continued from page 4)  
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Speech of Sir Peter De Bruyne after the initiation to KR.Speech of Sir Peter De Bruyne after the initiation to KR.Speech of Sir Peter De Bruyne after the initiation to KR.    
 

{Ihw¢ ¢I!bY{ bh¢9 άYbLDI¢{ hC wL½![ мм¢I /I!w¢9wLbD !bbL±9w{!w¸ нф-01-2011 

 

Dear Chapter Commander, 

Dear Brother Knights, 

Dear family and friends, 

Lƴ ǘƘŜ ƴŀƳŜ ƻŦ ǘƘŜ ǘƘǊŜŜ ƴŜǿ άYƴƛƎƘǘǎέΣ L ǿƻǳƭŘ ƭƛƪŜ ǘƻ ŀŘŘǊŜǎǎ ŀ ǎƘƻǊǘ ǿƻǊŘ ǘƻ ȅƻǳΦ Lǘ ƛǎ ǿƛǘƘ ƎǊŜŀǘ ǇƭŜŀǎǳǊŜΣ ŀǎ ƘǳƳōƭŜ 

άƪƴƛƎƘǘǎέ ŀƴŘ ƛƴ ōǊƻǘƘŜǊƘƻƻŘ ǘƘŀǘ ǿŜ ŀǊŜ ǎǘŀƴŘƛƴƎ ƘŜǊŜ ƛƴ ŦǊƻƴǘ ƻŦ ȅƻǳ ǘƻŘŀȅΦ   

Our joint interest in the Philippines and the Filipino population has different roots. My roots go back to March 1986, just 

ǘƘǊŜŜ ǿŜŜƪǎ ŀŦǘŜǊ άtŜƻǇƭŜΩǎ tƻǿŜǊέ ŀƴŘ ǘƘŜ ŦƭŜŜƛƴƎ ƻŦ tǊŜǎƛŘŜƴǘ aŀǊŎƻǎ ƻǳǘ ƻŦ ǘƘŜ ŎƻǳƴǘǊȅΦ  ¢Ƙŀǘ ǳƴƛǉǳŜ ƳƻƳŜƴǘ ƛƴ ǘƛƳŜ ŀƴŘ 

in the history of the Philippines, the invention of making an end to an authoritarian rule without bloodshed, was certainly 

ōŀǎŜŘ ƻƴ wƛȊŀƭΩǎ ƛŘŜŀǎ ŀƴŘ ƎƻŀƭǎΦ Lǘ ǿŀǎ ŀƭǎƻ ŀ ǳƴƛǉǳŜ ƳƻƳŜƴǘǳƳ ƛƴ Ƴȅ ƭƛŦŜΣ ōŜŎŀǳǎŜ ƛǘ ǿŀǎ ǘƘŜ ǎǘŀǊǘ ƻŦ ŀ ǘǿƻ ȅŜŀǊǎ ǎǘŀȅ ƛƴ 

the country I fell in love with. 

Two years later, in 1988, when I came back 

ǘƻ .ŜƭƎƛǳƳΣ L ƭŜŦǘ ŀ ǇƛŜŎŜ ƻŦ Ƴȅ άƘŜŀǊǘέ ƛƴ ǘƘŜ 

Philippines, the country of 7.107 islands, a 

country full of contradictions, a country of 

rice and fish, a country of political instability, 

ōǳǘ ŀōƻǾŜ ŀƭƭΣ άǘƘŜέ ŎƻǳƴǘǊȅ ƻŦ ǘƘŜ CƛƭƛǇƛƴƻǎΣ ŀ 

heartwarming and friendly population with 

the never ending smile.  

That smile, I so cherished, I took back with 

me in my pocket to Belgium as a talisman, 

ƴŜǾŜǊ ǘƻ ŦƻǊƎŜǘΧ 

Last summer, I went back to the Philippines 

together with my wife and two children to 

spend our holidays. In Manila, we visited 

Intramuros and Fort Santiago, where we came to stand face to face with the statue of Rizal and his last footsteps. Of course I 

do remember Rizal as the national Hero from my stay in the Philippines between 1986 en 1988. This time, however, I was 

ǘƻǳŎƘŜŘ ōȅ ǘƘŜ ǎŎŜƴŜΣ ǘƘŜ ōǳƛƭŘƛƴƎ ǿƘŜǊŜ ƘŜ ǿǊƻǘŜ άaƛ ǳƭƳǘƛƳƻ ŀŘƛƻǎέ ƻƴ 5ŜŎŜƳōŜǊ нфth 1898, his intelligence, his martyr-

dom, but overall his principles and ideas. 

.ŀŎƪ ƘƻƳŜΣ L ǎǘŀǊǘŜŘ ǊŜŀŘƛƴƎ άbƻƭƛ aŜ ¢ŀƴƎŜǊŜέ ŀƴŘ ǿŀǎ ŘƛǎŎƻǾŜǊƛƴƎ ƴƻǘ ƻƴƭȅ Ƙƻǿ ƎƻƻŘ ŀƴ ŀǳǘƘƻǊ ŀƴŘ ǇƻŜǘ ƘŜ ǿŀǎΣ ōǳǘ ŀƭǎƻ 

how clear his ideas were:  democracy, consistent opposition to all forms of violence, freedom of speech, education for all, 

equality and respect to the Filipino and non-Filipino. 

By joining the Diamond Chapter, we, as three new candidates, are hoping to find inspiration and support  in our strive for the 

ƛƳǇƭŜƳŜƴǘŀǘƛƻƴ ƻŦ wƛȊŀƭΩǎ ƛŘŜŀƭǎ ƛƴ ƻǳǊ Řŀƛƭȅ ƭƛŦŜΦ Lƴ ǘƘŀǘ ǿŀȅΣ ǿŜ ƘƻǇŜ ǘƻ ōŜ ŀōƭŜ ǘƻ ŎƻƴǘǊƛōǳǘŜ ǘƻ ǘƘŜ Ǝƻŀƭǎ ƻŦ wƛȊŀƭΦ .Ǌƻǘhers, 

we thank you for the confidence shown in us. 

NON OMNIS MORIAR (not everything in me will die!) 
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Dear Fellow Knights, 

Please find hereafter a report from Sir Carlos A. Arnaldo, KGOR and Supreme Archivist about the conferment of H.E. Presi-
dent Aquino to KGCR. You will find more information regarding the activities on the International Assembly on our website 
www.knightsofrizal.be. 

 

 

0ÒÅÓ !ÑÕÉÎÏ ËÅÙÎÏÔÅÓ +ÎÉÇÈÔÓ ÏÆ 2ÉÚÁÌ ÉÎÔÅÒÎÁÔÉÏÎÁÌ ÃÏÎÆÁÂȟ ÃÏÎÆÅÒÒÅÄ Ȱ+ÎÉÇÈÔ 0ÒÅÓ !ÑÕÉÎÏ ËÅÙÎÏÔÅÓ +ÎÉÇÈÔÓ ÏÆ 2ÉÚÁÌ ÉÎÔÅÒÎÁÔÉÏÎÁÌ ÃÏÎÆÁÂȟ ÃÏÎÆÅÒÒÅÄ Ȱ+ÎÉÇÈÔ 0ÒÅÓ !ÑÕÉÎÏ ËÅÙÎÏÔÅÓ +ÎÉÇÈÔÓ ÏÆ 2ÉÚÁÌ ÉÎÔÅÒÎÁÔÉÏÎÁÌ ÃÏÎÆÁÂȟ ÃÏÎÆÅÒÒÅÄ Ȱ+ÎÉÇÈÔ 

'ÒÁÎÄ #ÒÏÓÓȱ'ÒÁÎÄ #ÒÏÓÓȱ'ÒÁÎÄ #ÒÏÓÓȱ   

 

His Excellency, President Benigno Aquino III being congratulated by Sir Emilio Yap, KGCR, 

recent laureate of the Amor Patrio award,  Sir Justo P. Torres, KGCR, supreme commander  

emeritus and Sir Pablo S. Trillana III, KGCR, supreme commander. Photo J. Balsamo 

 
The highest officials of the Knights of Rizal conferred the fifth degree of knighthood on His Excellency, President Benigno S. 
!ǉǳƛƴƻ LLLΣ tǊŜǎƛŘŜƴǘ ƻŦ ǘƘŜ wŜǇǳōƭƛŎ ƻŦ ǘƘŜ tƘƛƭƛǇǇƛƴŜǎΦ ¢ƘŜ άYƴƛƎƘǘ DǊŀƴŘ /Ǌƻǎǎ ƻŦ wƛȊŀƭέ ƛǎ ǘƘŜ ǎŀƳŜ ŘƛǎǘƛƴƎǳƛǎƘŜŘ ŘŜŎƻǊŀπ
tion awarded posthumously to his father, the late Senator Benigno S. Aquino Jr. on December 30, 1986. 

 

The roster of awardees of this decoration includes past Philippine presidents. Prominent personalities have also been so hon-
oured: King Juan Carlos of Spain, Henry Kissinger of US, Anwar Ibrahim of Malaysia, Dr. Daisaku Ikeda of Japan, Juan Ponce 
Enrile, Claudio Teehankee, Jose S. Laurel III, Claro M. Recto, Jose W. Diokno, Carlos P. Romulo, Lorenzo M. Tanada, Jovito R. 

(Continued on page 8)  

http://www.knightsofrizal.be
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Salonga, Feliciano Belmonte and others. 

 

At the ceremonies held 17 February at the Manila Hotel, Sir Sammuel Samuela, KGOR, supreme chancellor read the citation, 
which was handed to the president by Sir Emilio S. Yap, KGCR and Sir Roger Quiambao, KGCR, chairman of the 2011 Interna-
tional Assembly and Conference on Rizal and former supreme commander. 

 

The sash and medallion of the Knight Grand Cross of Rizal were presented to His Excellency by Sir Alfredo Lim, KGCR, Honor-
able Mayor of the City of Manila,  Sir Reghis Romero II, KGCR, deputy supreme commander and Sir Jeremiah Singson, KGCR, 
supreme chancellor.  The ceremonial sword was presented by Sir Pablo Trillana III, KGCR and  Sir Justo P. Torres, KGCR. Sir 
Lamberto C. Nanquil, KGCR, chairman of the Council of Elders acted as master of ceremonies. 

 

Also present were Sir Vicente Ramos, KGOR supreme exchequer, Sir Reynold Mateo, KGOR, deputy supreme exchequer, Sir 
Diosdado Santos, supreme auditor, Sir Avelino Torres, KGOR, deputy exchequer and Sir Carlos Arnaldo, KGOR, supreme ar-
chivist, all members of the Supreme Council; Sir Hilario G. Davide, Jr., KGCR former supreme commander and former chief 
justice of the Supreme Court and Sir Virgilio S. Esguerra, KGCR, former supreme commander, both members of the Councilof 
Elders. 

 

His Excellency, President Benigno Aquino III. Photo J. Balsamo 
 

   ¢ƘŜ ǇǊŜǎƛŘŜƴǘ ǿŀǎ ŎƛǘŜŘ ǇŀǊǘƛŎǳƭŀǊƭȅ ŦƻǊ Ƙƛǎ  άƻǇŜƴ ŀƴŘ ŦǊŀƴƪ ŘƛŀƭƻƎǳŜ ǿƛǘƘ ǘƘŜ ǇǳōƭƛŎΣ ŘƛǎǇƭŀȅƛƴƎ ŜȄŜƳǇƭŀǊȅ ƘƻƴŜǎǘȅ ŀƴŘ 
openness in the affairs of government; thus laying down the Rizalian principles for an efficient, corruption-free, people-
oriented leadership, aimed at the economic progress, the social improvement and the cultural enriched lives of all CƛƭƛǇƛƴƻǎΦέ 

The President thanked the Order of the Knights of Rizal for this prestigious conferment and pledged to serve the people ac-
cording to the spirit and ideals of the national hero, Dr José Rizal. 

/ƭƻǎƛƴƎ ǘƘŜ ŎŜǊŜƳƻƴƛŜǎΣ ǘƘŜ ǎǳǇǊŜƳŜ ŎƻƳƳŀƴŘŜǊ ǎŀƛŘΥ  άLǘ ƛǎ ŦƛǘǘƛƴƎ ǘƘŀǘ ǘƘŜ ŦŀǘƘŜǊ ƻŦ ǘƘŜ ƴŀǘƛƻƴ ƭŜŀŘ ǘƘŜ ǇŜƻǇƭŜ ƛƴ ƘƻƴƻǳǊπ
ƛƴƎ ǘƘŜ ŦƻǳƴŘƛƴƎ ŦŀǘƘŜǊ ƻŦ ǘƘŜ ƴŀǘƛƻƴΦέ 

 

Sir Carlos A. Arnaldo, KGOR 

Supreme Archivist 

(Continued from page 7)  
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Filcom Leaders Consultation WorkshopFilcom Leaders Consultation WorkshopFilcom Leaders Consultation Workshop    
 

On February 15th, the Philippines Embassy staff, under the direction and guidance of H.E. Ambassador Enrique A. Manalo, 

held a consultation workshop for all the leaders of the Philippine communities from West Flanders, East Flanders, Limburg 

and Antwerp. This workshop, which was the third in a series 

of three (two were held in Brussels) was meant to identify 

common felt needs, problems, issues and concerns affecting 

the Filipino community living in Belgium. 

Similar sessions will also be organized in other European 

countries by the respective embassies. 

The workshop was held in the house of our Honorary consul 

Peter Van Bogaert and his lady Babes. Kudos to Sir Peter and 

Babes for organizing dinner and drinks for approx. 40 persons. 

The people were split up into two groups who each came up 

with three issues, their suggested solutions and the proposal 

for who should address this issue: the Filipino organizations or 

the embassy or both. 

Everyone actively participated in the workshop which lasted 

for 2,5 hours. 

The embassy staff will now consolidate all suggestions from 

the different workshops and a follow-up meeting will be 

planned in the coming weeks. 

 

This is the first initiative in its kind and we can only applaud it 

because the Filipino community can come out stronger by 

actively working together! 

A member of the embassy explains the 
purpose of the workshop  

Some of the participants  

H.E. Ambassador Enrique A. Manalo  
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Upcoming activitiesUpcoming activitiesUpcoming activities    
 

Quiz on 30 th  !ÐÒÉÌ ÉÎ Ȱ$Å 3ÃÈÕÕÒȱ - Kruibeke . 

 

Please  mark  already  this date! This quiz will be presented in a new format. Subjects of 

the  quiz are about the life of Rizal and the Philippines in general. More details will 

follow  in the next newsletter.  

Philippines Independence Day 12th June.  

 

The Independence day festivities will be held on 3 locations on the same day: Brussels, 

Gent and Brugge.  

More details will be shown in the next newsletter  

150th Birthday of Rizal celebrations ɀ 19th June. 

 

The Diamond Chapter will of course be present on the celebrations. A detailed schedule 

for  the activities will appear in our next newsletter.  
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12 

Dear fellow knights and friends,  

This is the fifth part of the writings of José Rizal about his 

youth as a student. The English text is a copy from the 

website of dr Robert L. Yoder. The translation is from Ronny 

Felix.  

 

Memoirs of a Student in ManilaMemoirs of a Student in ManilaMemoirs of a Student in Manila   

Chapter 6:  April to December 1877 Chapter 6:  April to December 1877   

part 1part 1  

Wake up, Heart, kindle again your extinguished fire so that in 
its warmth you may remember that time which I dare not 
judge.  Go, thinking mind, and go again through those places, 
recall those moments in which you drank together with the 
nectar the bitter gall of love and disappointment. 
 
After the vacation period of that memorable year, I looked 
for a house in Intramuros (27) and I found one on Solina 
Street, whose landlord was a priest.  My mother said that I 
had enough with what I knew and I should not return to Ma-
nila anymore.  Had my mother a presentiment of what was 
going to happen to me?  Has the heart of all mothers, in face, 
double vision. 
 
I enrolled in metaphysics, because, besides my doubt about 
the career that I would follow, my father wanted me to study 
ƛǘΣ ōǳǘ ǎƻ ƭƛǘǘƭŜ ǿŀǎ Ƴȅ ƛƴŎƭƛƴŀǘƛƻƴ ŦƻǊ ƛǘ ǘƘŀǘ L ŘƛŘƴΩǘ ŜǾŜƴ ōǳȅ 
the textbook used by the other students.   

I found myself in Manila as if stupefied.  A fellow collegian of 
mine, who had left college three months before and lived at 
that time on the same street as I, was the only friend I had 
then.  My house companions were from Batangas, recently 
arrived at Manila.  My friend M. (28) went to our house every 
Sunday and other days and afterwards together we would go 
to Trozo to the house of a grandmother of mine, friend of his 
father.  For me the days passed happily and silently until one 
Sunday when we went to Trozo, we encountered there a girl 
(29) of about fourteen years fresh, pleasant, winsome who 
received my companion with much familiarity, from which I 
had deduced that she might be his sister who I already had 
ƘŜŀǊŘ ǿŀǎ ƎƻƛƴƎ ǘƻ ƳŀǊǊȅ ŀ ǊŜƭŀǘƛǾŜ ǿƘƻǎŜ ƴŀƳŜ L ŘƛŘƴΩǘ ǊŜπ
member.  In fact we found there a tall man, dressed nicely, 
who seemed to be her fiancé. (30) She was short, with ex-
pressive eyes, ardent at times, and drooping at other times, 
pinkish, a smile so bewitching and provocative that revealed 
ǎƻƳŜ ǾŜǊȅ ōŜŀǳǘƛŦǳƭ ǘŜŜǘƘΤ ǿƛǘƘ ŀƴ ŀƛǊ ƻŦ ŀ ǎȅƭǇƘΣ L ŘƻƴΩǘ ƪƴƻǿ 
what alluring something was all over her being.  She was not 
the most beautiful woman I had seen but I had never seen 
one more bewitching and alluring.  They told me to sketch 
ƘŜǊΣ ōǳǘ L ŜȄŎǳǎŜŘ ƳȅǎŜƭŦ ōŜŎŀǳǎŜ ǊŜŀƭƭȅ L ŘƛŘƴΩǘ ƪƴƻǿΦ  Finally 
they compelled me and I drew a grotesque picture.  I played 
chess and whether due to the lady with her fiancé or I was 
ŘƛǎǘǊŀŎǘŜŘ ǎŜŜƛƴƎ ƘŜǊ ƻǊ L ǿŀǎ ŦƭŀǘǘŜǊŜŘ ƻǊ L ŘƛŘƴΩǘ ƪƴƻǿΣ ǘƘŜ 

Beste collega ridders, vrienden,  

Dit is het vijfde deel van de geschriften van José Rizal over 

zijn jeugd tijdens zijn studententijd. De Engelse tekst is een 

kopij van de website van dr Robert L. Yoder. De vertaling is 

van Ronny Felix.  

 

Memoires van een student in ManilaMemoires van een student in ManilaMemoires van een student in Manila   

Hoofdstuk 6: april tot december 1877 Hoofdstuk 6: april tot december 1877   

deel 1deel 1  

Ontwaak, Hart, steek opnieuw uw uitgeblust vuur aan, zodat 
je in haar warmte die tijd kan herinneren die ik niet durf te 
oordelen. Ga, denkende geest, en ga weer door die plaatsen, 
herinner de momenten waarop je de nectar samen dronk met 
de bittere gal van liefde en teleurstelling.  

Na de vakantieperiode van dat gedenkwaardige jaar, zocht ik 
naar een huis in Intramuros (27) en ik vond er één in Solina 
Street waarvan de eigenaar een priester was. Mijn moeder 
zei dat ik genoeg had met wat ik wist en dat ik niet meer 
naar Manila moest terug keren. Had mijn moeder een 
voorgevoel van wat er ging gebeuren met mij? Heeft het hart 
van alle moeders een dubbele visie?.  

Ik schreef me in voor metafysica, want naast mijn twijfel over 
de carrière die ik zou volgen, wilde mijn vader dat ik dat zou 
studeren, maar ik was zo weinig geneigd dat ik zelfs het 
leerboek niet gekocht heb dat door de andere studenten 
gebruikt werd.  

Ik voelde mezelf in Manilla als verdoofd. Een collega student 
van mij, die het college drie maanden ervóór verliet en die op 
dat moment in dezelfde straat als ik woonde, was de enige 
vriend die ik toen had. Mijn huisgezellen waren van 
Batangas, pas aangekomen in Manila. Mijn vriend M. (28) 
ging elke zondag en ook op andere dagen naar ons huis en 
daarna gingen we samen naar Trozo naar het huis van een 
grootmoeder van mij, een vriendin van zijn vader. Voor mij 
gingen de dagen gelukkig en geruisloos voorbij tot op een 
zondag toen we naar Trozo gingen en we er een meisje (29) 
van ongeveer veertien jaar aantroffen, fris, aangenaam, 
innemend, die mijn metgezel heel familiair ontving, waaruit 
ik afleidde dat ze misschien zijn zus was en waarvan ik al had 
gehoord dat ze zou trouwen met een familielid wiens naam ik 
vergeten was. In feite vonden we daar een lange man, netjes 
gekleed, die haar verloofde leek te zijn. (30) 

Ze was kort, met expressieve ogen, soms vurig en loom op 
andere momenten, rozig, een glimlach zo betoverend en 
provocerend die een aantal zeer mooie tanden onthulde; met 
het voorkomen van een luchtgeest, ik weet niet wat voor 

(Continued on page 13)  
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fact was I lost!  Now and then she looked at me and I 
blushed.  At last they talked about novels and other things 
about literature and then I took part in the conversation with 
advantage.  That day passed until the young woman K, en-
tered college after taking leave of all the others who were 
there.  L ǊŜǘǳǊƴŜŘ ƘƻƳŜ ŀƴŘ L ŘƛŘƴΩǘ ǘƘƛƴƪ ǎŜǊƛƻǳǎƭȅ ŀƎŀƛƴ ƻŦ 
that day.  A second Sunday came and I saw her followed al-
ways by her fiancé and other girls.   

 

Segunda Katigbak (The object of Rizal's affection) 
 
It happened that I changed my residence and a sister of mine 
entered the Colegio de la Concordia in which the young 
woman K, was a boarder.  I went to call on her and she ap-
peared in the reception hall accompanied by the young 
woman who had become her intimate friend.  As I had noth-
ing to say to her nor had I had the honor of being introduced 
ǘƻ ƘŜǊΣ ōŜǎƛŘŜǎ Ƴȅ ōŀǎƘŦǳƭƴŜǎǎ ŀǎ ŀ ŎƻƭƭŜƎƛŀƴΣ L ŘƛŘƴΩǘ ŀŘŘǊŜǎǎ 
her except a ceremonious and silent bow to which she re-
sponded with admirable grace and delicacy.  When I re-
turned, in the company of my aunts, we found them stroll-
ing.  My sister followed us in a carriage and we went to the 
college where shortly afterwards the young woman ap-
peared.  No incident occurred to us worth mentioning. 
 
My friend M. was the brother of Miss K.  One Thursday he 
came to invite me to go together to La Concordia to visit our 
respective sisters.  I accepted the invitation gladly and we 
went.  We found his sister in the hall.  She greeted us and she 
asked me if I would like her to call my sister Olimpia.  I 
thanked her and she went away nimbly but always with 
grace that I have never seen in any other woman.  Shortly 
afterwards the two appeared and we formed a small cir-
cle.  Since then we talked and animation reigned in our gath-
ering.  Her brother left us and went to speak with a girl to 
whom he was later married. 
 
L ŘƻƴΩǘ ǊŜƳŜƳōŜǊ Ƙƻǿ ƻǳǊ ŎƻƴǾŜǊǎŀǘƛƻƴ ōŜƎŀƴΣ ōǳǘ L Řƻ ǊŜπ
member that she asked me what flowers I liked best.  I told 
her that I liked all, but that I preferred the white and the 
black ones.  She told me that she liked the white and pink 
ones and she became pensive; but later she added: 

ά¸ŜǎΣ L ŀƭǎƻ ƭƛƪŜ ǘƘŜ ōƭŀŎƪ ƻƴŜǎΦέ 

I kept quiet. 

άIŀǾŜ ȅƻǳ ŀ ǎǿŜŜǘƘŜŀǊǘΚέ {ƘŜ ŀǎƪŜŘ ƳŜ ŀŦǘŜǊ ŀ 

(Continued from page 12)  verleidelijke iets over haar hing. Ze was niet de mooiste 
vrouw die ik had gezien, maar ik had nog nooit een meer 
betoverende en verleidelijke gezien. Ze vroegen me om haar 
te schetsen maar ik verontschuldigde me, omdat ik het echt 
niet kon. Uiteindelijk overtuigden ze me en ik tekende een 
grotesk portret. Ik speelde schaak en ofwel als gevolg van de 
dame met haar verloofde, ofwel omdat ik werd afgeleid bij 
het zien van haar of omdat ik was gevleid of omdat ik het 
niet wist, maar het feit was dat ik verloor! Nu en dan keek ze 
me aan en ik bloosde. Uiteindelijk spraken zij over romans en 
andere literaire zaken en toen nam ik bevoorrecht deel aan 
het gesprek. 

Die dag ging voorbij tot de jonge vrouw K, naar het college 
ging na afscheid genomen te hebben van alle aanwezigen. Ik 
ging terug naar huis en ik dacht niet meer serieus na over die 
dag. Een tweede zondag kwam en ik zag haar altijd gevolgd 
door haar verloofde en andere meisjes. 

 

 

Segunda Katigbak (het voorwerp van Rizal's affectie) 

 

Ik veranderde van verblijfplaats en een zus van mij werd 

opgenomen in het Colegio de la Concordia, waarin de jonge 

vrouw K een kostganger was. Ik ging naar haar toe en ze 

verscheen in de ontvangsthal vergezeld door de jonge vrouw 

die haar intieme vriendin was geworden. Vermits ik haar 

niets te zeggen had noch dat ik de eer had gehad met haar 

kennis te maken, naast mijn verlegenheid als een 

collegestudent, sprak ik haar niet aan behalve een plechtige 

en stille buiging waarop ze reageerde met een 

bewonderenswaardige gratie en delicatesse. Toen ik 

terugkwam, in het gezelschap van mijn tantes, vonden wij hen 

rondslenterend. Mijn zus volgde ons in een koets en we 

gingen naar de school waar kort daarna de jonge vrouw 

verscheen. Geen enkel incident, het vermelden waard, deed 

zich voor. 

 

Mijn vriend M. was de broer van Miss K. Op een donderdag 

kwam hij me uitnodigen om samen naar La Concordia te 

gaan om onze respectieve zusters te bezoeken. Ik accepteerde 

dankbaar de uitnodiging en we gingen op weg. We vonden 

zijn zus in de hal. Ze begroette ons en ze vroeg me of ze mijn 

zus Olimpia moest roepen. Ik dankte haar en ze ging 

behendig weg, maar altijd met een gratie die ik nooit heb 

gezien in een andere vrouw. Kort daarna verschenen de twee 

en vormden we een kleine cirkel. Sindsdan waren onze 

(Continued on page 14)  
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moment of silence. 

άbƻέΦ L ǊŜǇƭƛŜŘΣ άL ƴŜǾŜǊ ǘƘƻǳƎƘǘ ƻŦ ƘŀǾƛƴƎ ƻƴŜ ōŜπ
cause I know well that no one would pay attention to me, 
ŜǎǇŜŎƛŀƭƭȅ ǘƘŜ ōŜŀǳǘƛŦǳƭ ƻƴŜǎΦέ 

ά²ƘȅΣ ƛǎ ƛǘ ǇƻǎǎƛōƭŜΚ  You deceive yourself!  Do you 
ǿŀƴǘ ƳŜ ǘƻ ƎŜǘ ȅƻǳ ƻƴŜΚέ 

ά¢ƘŀƴƪǎΣ aƛǎǎΣέ L ǘƻƭŘ ƘŜǊΣ άōǳǘ L ŘƻƴΩǘ ǿŀƴǘ ǘƻ 
ōƻǘƘŜǊ ȅƻǳΦέ  I remembered at that moment that she would 
marry her uncle the following December, and then I asked 
ƘŜǊΥ ά5ƻ ȅƻǳ Ǝƻ ōŀŎƪ ǘƻ ȅƻǳǊ ǘƻǿƴ ƛƴ 5ŜŎŜƳōŜǊΚέ 

άbƻέΣ ǎƘŜ ŀƴǎǿŜǊŜŘ ƳŜ ŘǊȅƭȅΦ 

ά¢ƘŜȅ ǎŀȅ ǘƘŀǘ ƛƴ ȅƻǳǊ ǘƻǿƴ ŀ ǾŜǊȅ ōƛƎ ŦŜŀǎǘ ǿƛƭƭ ōŜ 
celebrated in which you will take an important part and it is 
ǇƻǎǎƛōƭŜ ǘƘŀǘ ƛǘ ǿƛƭƭ ƴƻǘ ōŜ ƘŜƭŘ ǿƛǘƘƻǳǘ ȅƻǳǊ ŀǘǘŜƴŘŀƴŎŜΦέ 

άbƻΣέ ǎƘŜ ǊŜǇƭƛŜŘ ŀƴŘ ǎƘŜ ǎƳƛƭŜŘΦ  άaȅ ǇŀǊŜƴǘǎ ǿŀƴǘ 
me to go home but I should not like to do so, for I wish to stay 
ƛƴ ŎƻƭƭŜƎŜ ŦƻǊ ŦƛǾŜ ȅŜŀǊǎ ƳƻǊŜΦέ 
 
Little by little I was imbibing the sweetest poison of love as 
the conversation continued.  Her glances were terrible for 
their sweetness and expressiveness.  Her voice was so sono-
rous that a certain fascination accompanied all her move-
ments.  From time to time a languid ray penetrated my heart 
and I felt something that was unknown to me until then.  And 
ǿƘȅ ŘƛŘ ǘƘŜ ȅŜŀǊǎ Ǉŀǎǎ ǎƻ ǊŀǇƛŘƭȅ ǘƘŀǘ L ŘƛŘƴΩǘ ƘŀǾŜ ǘƛƳŜ ǘƻ 
enjoy them?  Finally when the clock struck seven, we took our 
leave of our respective sisters and then she said: 

άIŀǾŜ ȅƻǳ ŀƴȅ ƻǊŘŜǊ ǘƻ ƎƛǾŜ ƳŜΚέ 

άaƛǎǎΣ L ƴŜǾŜǊ ƘŀŘ ǘƘŜ ŎǳǎǘƻƳ ƻŦ ƻǊŘŜǊƛƴƎ ǿƻƳŜƴΣέ L 
ǊŜǇƭƛŜŘΣ άL ŜȄǇŜŎǘ ǘƘŜƳ ǘƻ ŎƻƳƳŀƴŘ ƳŜΦέ 
 
We went down the wide staircase of the college and went 
home.  L ŘƻƴΩǘ ǊŜƳŜƳōŜǊ Ƙƻǿ L ǎǇŜƴǘ ǘƘŜ ƴƛƎƘǘ ǘƘŜƴΦ  The 
time that passed afterward was so painful that the beautiful 
and sweet were erased from my mind leaving only black 
shadows mixed with the tints of tediousness. 
 
My friend and I returned the following Sunday and we found 
only my sister because his had gone out that day with her 
father.  It was a stormy night.  My sister had asked me if I 
had requested her friend to make flowers and as I replied 
ǘƘŀǘ L ŘƛŘƴΩǘΣ ǎƘŜ ǘƻƭŘ ƳŜ ǘƘŀǘ ǎƘŜ ƘŀŘ ŀǎƪŜŘ ŦƻǊ ƳŀǘŜǊƛŀƭ 
from the sisters [nuns -- Zaide].  I had made a pencil portrait 
of Miss K, that I copied from a photograph that she had given 
me last Thursday.  After awhile her father and she ap-
peared.  I greeted him for we knew each other.  They brought 
with them a cone of almonds that they offered us while she 
greeted us with her attractive smile.  Her brother took a 
ƘŀƴŘŦǳƭ ōǳǘ L ŘƛŘƴΩǘΦ  She disappeared, returning afterwards 
with two white roses, one of which she offered her brother 
and the other to me which she herself placed in my hat-

(Continued from page 13)  gesprekken heel levendig. Haar broer verliet ons en ging 

praten met een meisje met wie hij later trouwde. 

 
Ik weet niet meer hoe ons gesprek begon, maar ik weet nog 
wel dat ze me vroeg welke bloemen ik het liefste had. Ik 
vertelde haar dat ik ze allemaal graag had maar dat ik de 
voorkeur gaf aan de witte en de zwarte. Ze vertelde me dat 
ze van de witte en roze hield en werd melancholisch, maar 
later voegde ze eraan toe: 
"Ja, ik hou ook van de zwarte." 
Ik antwoordde niet. 
"Heb je een liefje?" vroeg ze me na een moment van stilte. 
"Nee" antwoordde ik: "Ik heb nooit gedacht om er een te 
nemen omdat ik heel goed weet dat niemand aandacht aan 
mij zou besteden, vooral de mooie niet." 
Ϧ²ŀŀǊƻƳΣ ƛǎ ƘŜǘ ƳƻƎŜƭƛƧƪΚ WŜ ōŜŘǊƛŜƎǘ ƧŜȊŜƭŦΗ ½ŀƭ ƛƪ ǳ ŜǊ ŞŞƴ 
aan de hand doen? " 
"Bedankt, juffrouw," antwoordde ik haar, "maar ik wil u niet 
storen". Ik herinnerde me op dat moment dat ze de 
daaropvolgende maand december haar oom zou trouwen, en 
toen vroeg ik haar: "Ga je terug naar je stad in december? " 
"Nee", antwoordde ze me droogjes. 
"Ze zeggen dat in uw gemeente een zeer groot feest zal 
worden gevierd, waarin u een belangrijke deel hebt en het is 
mogelijk dat het niet zal doorgaan zonder uw aanwezigheid." 
"Nee," antwoordde ze en ze glimlachte. "Mijn ouders willen 
dat ik naar huis te ga maar ik doe het niet graag want ik wil 
nog vijf jaar langer in het college blijven." 
Beetje bij beetje zoog ik het zoetste liefdesgif op terwijl het 
gesprek vorderde. Haar blikken waren verschrikkelijk voor 
hun zoetheid en expressiviteit. Haar stem was zo melodieus 
dat een bepaalde fascinatie al haar bewegingen vergezeldde. 
Van tijd tot tijd drong een lijzige straal door mijn hart en ik 
voelde iets dat tot dan toe onbekend was voor mij. En 
waarom gingen de jaren zo snel voorbij dat ik niet de tijd had 
om ervan te genieten? Uiteindelijk, om zeven uur, namen we 
afscheid van onze respectievelijke zusters en toen zei ze: 
"Hebt u een opdracht om mij te geven?" 

 

'Juffrouw, ik heb nooit de gewoonte gehad om vrouwen te 

bevelen, "antwoordde ik," ik verwacht dat ze mij bevelen. " 

 

We liepen de brede trap van het college af en gingen naar 

huis. Ik weet niet wat ik die avond gedaan heb. De tijd die 

daarna volgde was zo pijnlijk dat het mooie en lieve werden 

gewist uit mijn hoofd zodat alleen zwarte schaduwen 

overbleven vermengd met tinten van eentonigheid. 

 
Mijn vriend en ik keerden de volgende zondag terug en we 
vonden alleen mijn zus omdat de zijne die dag met haar 
vader was uitgegaan. Het was een stormachtige nacht. Mijn 
zus had me gevraagd of ik haar vriend had verzocht om 
bloemen te maken. Toen ik antwoordde dat ik het niethad 
gedaan vertelde ze me dat ze had gevraagd om materiaal 
van de zusters [nonnen - Zaide]. Ik had een potlood portret 
van Miss K gemaakt dat ik gekopieerd had van een foto die 
ze had me de afgelopen donderdag had gegeven. Na een 
tijdje verscheen ze met haar. Ik groette hem want we kenden 

(Continued on page 15)  
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band.  I offered her the portrait I had made, which pleased 
her.  Our conversation became animated and afterwards 
we took our leave, the same as last Thursday.  She said 
that the white rose that she gave me was from my sis-
ter.  And though, I knew it was not, I pretended to believe 
it.  I went home and kept the rose, symbol of her artificial 
love.  My aunts and I went there again on Thursday follow-
ing that Sunday.  They came out as usual, each one carry-
ing a white rose; my sister gave me hers and she gave hers 
to her brother.  We formed a circle and my seat was next to 
hers.  aȅ ǎƛǎǘŜǊ ƘŀŘ ǘƻ ŎƻƳƳǳƴƛŎŀǘŜ L ŘƻƴΩǘ ƪƴƻǿ ǿƘŀǘ 
feminine secret to my aunts and therefore she left us 
alone.  I took advantage of the occasion to ask her who 
made those roses and to tell her that I consider my sister 
ƛƴŎŀǇŀōƭŜ ƻŦ ƘŀǾƛƴƎ ƳŀŘŜ ǘƘŜƳ ŦƻǊ ǎƘŜ ŘƛŘƴΩǘ ƪƴƻǿ ȅŜǘ 
how to make them so well and moreover I wanted to know 
the name of my creditor.  She confessed to me the truth 
blushing.  I thanked her, promising her that I would keep it 
ǿƘƛƭŜ L ƭƛǾŜ ŀƴŘ L ŀŘŘŜŘΥ ά5ƻ ȅƻǳ ƪƴƻǿ ǘƘŀǘ ƛǘ ƛǎ ǾŜǊȅ ǇŀƛƴŦǳƭ 
ŦƻǊ ƳŜ ǘƻ ƭƻǎŜ ȅƻǳ ŀŦǘŜǊ ƘŀǾƛƴƎ ƪƴƻǿƴ ȅƻǳΚέ 
 
ά.ǳǘ LΩƳ ƎƻƛƴƎ ǘƻ ƎŜǘ ƳŀǊǊƛŜŘΗέ ǎƘŜ ǊŜǇƭƛŜŘ ŀƴŘ ǘǿƻ ǘŜŀǊǎ 
appeared in her eyes, having divined the very intention of 
my remark. 
 
After this my aunts returned and we continued our conver-
sation.  The subject turned to trifles.  It is true that during 
the conversation our eyes met, and the most intense 
glances full of a loving melancholy expression came to en-
slave my soul forever. 
 
Our visits continued.  I abstained; or rather I forbade my 
heart to love her knowing that she was engaged.  But I said 
to myself: Perhaps she did love me: perhaps her love for 
her fiancé was nothing more than a girlish love as her heart 
had not yet opened to receive true love.  aƻǊŜƻǾŜǊ LΩƳ ƴŜƛπ
ther rich nor handsome nor gallant nor attractive; and if 
she love me, her love would be true, for it was not based on 
vain and shaky foundation.  But even then, I decided to 
keep quiet until I could see greater proofs of sympathy be-
tween us.  I would neither subject myself to her yoke nor 
declare myself to her. 
 
Once when I went alone to the college, I carried letters and 
orders for her and consequently I could send for her to 
ŎƻƳŜ ƻǳǘ ǘƻ ǘƘŜ ǊŜŎŜǇǘƛƻƴ ǊƻƻƳΤ ōǳǘ L ŘƛŘƴΩǘ Řƻ ǎƻΣ ƛƴǎǘŜŀŘ L 
waited for her little sister to whom I delivered them to be 
given to her.  My sister came out telling me that K. was 
very sad on account of what I had done.  I said noth-
ing.  After a short while, brother arrived and sent for 
her.  She came out very serious and formal.  I bowed to her 
and she scarcely responded with a slight inclination of the 
head without smiling, and went to another group.  I went 
back to my seat then and began to speak with her 
brother.  After awhile she came back to where we were; 

(Continued from page 14)  elkaar. Zij brachten een pakje amandelen mee die ze ons 
aanboodden terwijl ze ons begroette met haar mooie glimlach. 
Haar broer nam een handvol, maar ik deed het niet. Ze 
verdween om terug te keren met twee witte rozen waarvan ze 
één aan haar broer gaf en de andere aan mij die ze zelf tussen 
het lint van mijn hoed deed. Ik bood haar het portret aan dat ik 
gemaakt had hetgeen haar blij maakte. Ons gesprek werd 
geanimeerd en daarna namen we afscheid net als afgelopen 
donderdag. Ze zei dat de witte roos die ze me gaf van mijn zus 
was. En hoewel ik wist dat het niet waar was deed ik alsof ik 
het geloofde. Ik ging naar huis en hield de roos, het symbool 
van haar kunstmatige liefde. Mijn tantes en ik ging er weer 
naar toe op de donderdag volgend op die zondag. Ze kwamen 
naar buiten zoals gewoonlijk, elk met een witte roos, mijn zus 
gaf me de hare en zij gaf de hare aan haar broer. We vormden 
een cirkel en mijn stoel was naast de hare. Mijn zus moest ik 
weet niet welk vrouwelijk geheim aan mijn tantes vertellen en 
liet ons alleen. Ik maakte van de gelegenheid gebruik om haar 
te vragen wie die rozen maakte en om haar te vertellen dat ik 
mijn zus niet in staat achtte hen gemaakt te hebben want ze 
kon ze niet zo goed maken en bovendien wilde ik de naam van 
mijn schuldeiser weten. Ze biechtte me blozend de waarheid 
op. Ik bedankte haar, haar belovend dat ik het voor altijd voor 
mij zou houden en ik voegde eraan toe: "Weet je dat het erg 
pijnlijk voor mij is om je te verliezen nadat ik je heb gekend?". 

 

"Maar ik ga trouwen!ò antwoordde ze en twee tranen 

verschenen in haar ogen toen ze de werkelijke intentie van mijn 

opmerking raadde. 

 

Hierna kwamen mijn tantes terug en zetten we ons gesprek 

verder. Het onderwerp richtte zich op kleinigheden. Het is waar 

dat tijdens het gesprek onze ogen elkaar ontmoetten en de meest 

intense blikken vol van een liefdevolle melancholieke 

uitdrukking maakten mijn ziel voor voor eeuwig tot slaaf. 

Onze bezoeken werden voortgezet. Ik heb mij onthouden, of 

liever, ik verbood mijn hart om haar lief te hebben wetende dat 

ze verloofd was. Maar ik zei tegen mezelf: misschien hield ze 

van me: misschien was haar liefde voor haar verloofde niets 

meer dan een meisjesachtige liefde vermits haar hart zich nog 

niet geopend had om de ware liefde te ontvangen. Bovendien 

ben ik noch rijk, noch knap, noch dapper noch aantrekkelijk en 

als ze van me houdt zal haar liefde echt zijn want het was niet 

gebaseerd op ijdele en wankele basis. Maar zelfs dan beloot ik 

om rustig te blijven totdat ik meer bewijzen van sympathie 

tussen ons kon zien. Ik zou mezelf niet onderwerpen aan haar 

juk noch me aan haar geven. 

 

Een keer toen ik alleen naar het college ging, bracht ik brieven 

en orders voor haar en daardoor kon ik vragen om haar naar 

de onthaalruimte te laten komen; maar ik deed het niet. In 

plaats ervan wachtte ik op haar kleine zus aan wie ik ze afgaf 

om aan haar te worden gegeven. Mijn zus kwam me vertellen 

dat K. erg verdrietig was op grond van wat ik had gedaan. Ik 

zei niets. Na een korte tijd arriveerde haar broer en vroeg naar 

haar. Ze kwam heel ernstig en formeel naar buiten. Ik boog 

naar haar toe en zij reageerde nauwelijks met een lichte 

buiging van het hoofd zonder te glimlachen en ging naar een 

(Continued on page 16)  
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gay, loquacious, and witty, she entertained us delightfully 
with her pleasant conversation.  When night came, the 
moon rose up majestically and we had to take our 
leave.  Her brother and I were going to leave together and 
when we were already seated in the carriage, my sister 
ŎŀƭƭŜŘ ƳŜ ŀƴŘ ǘƻƭŘ ƳŜΥ άYΦ ǊŜǉǳŜǎǘǎ ȅƻǳ ƴƻǘ ǘƻ ŎƻƳŜ ŜȄŎŜǇǘ 
ƛƴ ǘƘŜ ŎƻƳǇŀƴȅ ƻŦ ƘŜǊ ōǊƻǘƘŜǊ ǎƻ ǘƘŀǘ ȅƻǳ Ŏŀƴ Ǿƛǎƛǘ ƘŜǊΦέ  I 
received a pleasing joy but a marmoreal [marble] exterior 
hid it from all; I said yes and left.  Since then everything 
changed for me. 
 
In the meantime chattering and lying rumor was already 
spreading out imaginary love, still in embryo, as cer-
tain.  Everywhere I heard only talk about our relations and 
truth to tell we loved each other without having declared it 
clearly except that we understood each other through our 
glances. 
 
In the meanwhile, time was passing away, I, in going there 
every Thursday and Sunday, and she in receiving us always 
enchanting and attractive, always a conqueror of my heart 
that still refused to surrender.  It happened once that my 
aunts, another young woman and a sister of mine had to 
ƳŀƪŜ ŦƭƻǿŜǊǎ ŦƻǊ L ŘƛŘƴΩǘ ƪƴƻǿ ǿƘŀǘ ǎŀƛƴǘǎ ŀƴŘ ŦƻǊ ǘƘƛǎ ǇǳǊπ
pose went to the college in the morning and I had to fetch 
them in the afternoon; I went there already twice.  Once I 
ƎŀǾŜ ƛƴ ǘƻ Ƴȅ ŦǊƛŜƴŘΣ ŀƴŘ ŀƴƻǘƘŜǊ ǘƛƳŜ L ŘƛŘƴΩǘ ƎƻΣ ǎŀȅƛƴƎ L 
was ill.  The following day I found them on the landing of 
the staircase -- she, my two sisters, an aunt of mine, and 
another young woman.  She was simply but very elegantly 
dressed, with her hair loose, and with a smile on her 
lips.  Oh always I saw her thus even in my dreams!  She 
received me cheerfully, accompanying us with my sisters 
until the carriage.  My sister collegian talked with my aunts 
and she with me. 

άIŀǾŜ ȅƻǳ ōŜŜƴ ǎƛŎƪΚέ ǎƘŜ ŀǎƪŜŘ ƳŜ ƛƴ ƘŜǊ ǎǿŜŜǘ 
voice. 

ά¸ŜǎΣέ L ŀƴǎǿŜǊŜŘ ƘŜǊΣ άōǳǘ ƴƻǿ LΩƳ ǾŜǊȅ ǿŜƭƭ 
ǘƘŀƴƪǎ ǘƻ ȅƻǳ Φ Φ Φ Φέ 

άhƘΗέ ǎƘŜ ǊŜǇƭƛŜŘΣ άƭŀǎǘ ƴƛƎƘǘ L ǿŀǎ ǇǊŀȅƛƴƎ ŦƻǊ 
ȅƻǳ ŦŜŀǊŦǳƭ ǘƘŀǘ ǎƻƳŜǘƘƛƴƎ ōŀŘ ƳƛƎƘǘ ƘŀǇǇŜƴ ǘƻ ȅƻǳΦέ 

ά¢ƘŀƴƪǎΣέ L ǊŜǇƭƛŜŘΣ ά.ǳǘ ōŜƛƴƎ ǎƻΣ L ǿƻǳƭŘ ƭƛƪŜ ǘƻ 
get sick always inasmuch as in this way I have the happi-
ness of being remembered by you; moreover death might 
Řƻ ƳŜ ƳǳŎƘ ƎƻƻŘΦέ 

ά²ƘȅΚέ ǎƘŜ ǊŜǇƭƛŜŘΦ  ά5ƻ ȅƻǳ ǿƛǎƘ ǘƻ ŘƛŜΚ  Well, 
LΩƳ ǎƻǊǊȅΦέ 
 
And we kept quiet.  L ŘƻƴΩǘ ǊŜƳŜƳōŜǊ ƴƻǿ ǿƘŀǘ ŎŀƳŜ ƻǳǘ 
of our lips then, but we must have talked a great deal, inas-
much as night overtook us.  Alas! Our conversation was so 
sweet, though we had not yet declared ourselves that more 
and more fastened the yoke already being laid on me. 

(Continued from page 15)  andere groep. Ik ging terug naar mijn stoel en vervolgens 

begon te spreken met haar broer. Na een tijdje kwam ze terug 

naar waar we waren; opgewekt, spraakzaam en geestig, ze 

vermaakte ons kostelijk met haar prettig gesprek. Toen de nacht 

viel rees de maan majestueus en moesten we doorgaan. Haar 

broer en ik gingen samen weg en toen we al in het rijtuig zaten 

riep mijn zus me en zei: "K. vraagt je enkel te komen in het 

gezelschap van haar broer zodat je haar kan bezoeken". Ik 

kreeg een behaaglijk genoegen, maar een marmeren uiterlijk 

verborg het van alles;. Ik zei ja en vertrok. Sindsdien 

veranderde alles voor mij. 

 
Ondertussen verkondigden geklets en onware geruchten reeds 
een denkbeeldige liefde, zeker nog in een beginfase. Overal 
hoorde ik alleen praten over onze relaties en loyaliteit, dat we 
van elkaar hielden zonder dat we het duidelijk verklaard 
hadden, behalve dat we elkaar begrepen door onze blikken. 
Ondertussen,  de tijd ging verder, ging ik er elke donderdag en 
zondag naar toe en zij ontving ons altijd charmant en 
aantrekkelijk, altijd een overwinnaar van mijn hart dat nog 
steeds weigerde zich over te geven. Het gebeurde eens dat mijn 
tantes, een andere jonge vrouw en een zus van mij bloemen 
moesten maken voor ik weet niet welke heiligen en daarvoor 
ging in de ochtend naar het college en moest ik ze afhalen in de 
namiddag, ik ging er al twee keer. Eens ging ik naar mijn vriend 
en een andere keer ging ik niet, ik zei dat ik ziek was. De 
volgende dag vond ik hen op de overloop van de trap - zij, mijn 
twee zusters, een tante van mij en een andere jonge vrouw. Ze 
was eenvoudig maar zeer elegant gekleed, met haar haren los 
en met een glimlach op haar lippen. Oh ik zag haar altijd zo 
zelfs in mijn dromen! Ze ontving mij opgewekt en vergezelde 
ons met mijn zusters tot de koets. Mijn college-zus sprak met 
mijn tantes en zij met mij. 
"Ben je ziek geweest?" vroeg ze me met haar zoete stem. 
"Ja," antwoordde ik haar, "maar nu ben ik ok dank zij u. . . . " 
"Oh!" antwoordde ze, "vorige nacht bad ik voor je omdat ik 
bang was dat er iets ergs zou gebeuren met je." 
"Bedankt," antwoordde ik, "Maar als dat zo is wil ik altijd ziek 
zijn, aangezien ik op deze manier het geluk heb herinnerd te 
worden door u en bovendien zou de dood mij veel goed kunnen 
doen." 
"Waarom?" antwoordde ze. "Wens je om te sterven? Nou, het 
spijt me. " 
En we zwegen. Ik weet niet meer wat er over onze lippen kwam 
maar we moeten veel gebabbeld hebben aangezien de nacht 
ons overviel. Helaas! Ons gesprek was zo aangenaam en 
hoewel we onze liefde nog niet aan elkaar hadden betuigd 
werd het juk steeds vaster op mij gelegd.  
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CALENDARCALENDARCALENDAR      

 

§ April 29 ɂ #ÏÎÃÅÒÔ ÏÆ ÔÈÅ Ȱ50 -ÁÎÉÌÁ #ÈÏÒÁÌÅ ÉÎ "ÒÕÇÇÅ 

§ April 30 ɀ 5 p.m. ɀ DINNER FOR A CAUSE ɀ 4TH RIZAL QUIZ ɀ Venue DE SCHUUR ɀ 

Kruibeke  

§ June 12ɂ Philippines Independence Day Celebrations in Brussels, Gent and Brugge  

§ June 19ɂ 150th Birthday of Rizal Celebrations  

   

   

NEXT NEWSLETTERNEXT NEWSLETTERNEXT NEWSLETTER      
 

Our next Newsletter will be published in April 2011.  

Please feel free to forward this Newsletter to anyone who shows an interest in the Knights of Rizal! They are always 

welcome at one of our activities.  

Also former members who wish to receive again news from our Chapter are free to request to put their email address again 

on our list. We respect the view of everybody!  

Please send suggestions, articles (also from the OTHER BELGIAN CHAPTERS) to the Chapter Commander.  
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